FAGOR

Componentes de Automocién

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE

o . Destina / T
Fagor Egerlan, 5. Coop. Do i 80634534 2000 hsling.£to
N : Bbae £ 07.04.2025 e Ui Elotomer: Magna PT S.p.A.
Direccion: ’ i . . s
. Del.address: Via dei Ciclamini, 4
Proveedor / Supplier Transportista/Carrier Transport number:378086
oo — _pl i P Modugno Bari 70026
Code : 91000014 aﬁén”nslﬁn?é‘:‘ LKW WALTER Internationale Italia
. —_— atricula Planta -
R:jr;:::;gn,: Poligono Kataide Efr:weolr:se 0013LWF Center :
Poblacion: Remoc.plate : HROA92 51 Puerta de descarga:
City . Mondragon 20500 Unloading point
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Observaciones: Proveedor / Supplier Recepcion / Receiver Almacen /Warehouse Transportista / Carrier
Comments El responsable de la entrega del residuo de o SIGNED BY ROMAN MAJTTCORENTS
usado,para su correcta g bi I,sera el p dor final.
Responsability for the vir of Fagor Ederlan Koop. 3
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Ejemplar para el consignatario - Exemplaire du destinataire A~ = 2 S U4 F o=

; ot s :
Copy for consignee 2 & >
Remitente (nombre, domicilio, pais) CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este transporte queda sometido, no bstante
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= . Ce Transport est soumis, non obstant toute This carriage is subject, not with standing .
= clause contraire, a la Convention relative au any clause to the contrary, to the Convention
contrat de transport international de on the Contract for the Internatiorial Carriage
marchandises par route (CMR). of goods by road (CMR). .
Consignatario (nombre, domicilio, pais) - A Porteador. (nombre, domicilio, pais) A 2 BT
2 Destinataire (nom, adresse, pays) VOGN ) By & 16 Transporteur (nom, adresse, pays) Al P e XX [T
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MODLGNO - BN FOO2.6 ¢/ Arboleda, 34 Casa 4 - Telt. 976 57 27 00
TIALLA 50058 SANTA ISABEL (Zaragoza) v
Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pais) Porteadores sucesivos (’ﬁ;‘;“ NE;Q?JTER;& p\f' ON AL SR

Transporteurs successifs =
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3 Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays) Slxooassive camers (1ame y a a reﬁ%:f:’y; o Eaeix
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Place of delivery of the goods (place, country) BEEIRES - b
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Reservas y observaciones del porteador

Lugar y fecha de carga de la mercancia (lugar, pais, fecha)

4 [ieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date) 18 Réserves et observations du transporteur
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier’s reservations and observations
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Documentos anexos
5 Documents annexés
Documents attached

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier
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i Marcas y numeros Numero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia No. estadistico Peso bruto Kg. Volumen m.?
| Marques et numéros Nombre des colis 8 Mode d'emballage 9 Nature de la marchandise No. estadistique 1 Poids brut Kg. 1 Cubage m.®
‘ Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in Kg. Volume in m.®
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oQ 5 20 A pagar por: Remitente Moneda Consignatario
S0 To be paid by: Senders Currency Consignee
@ 2
F o Precio del transporte:
2og Carriage charges:
8=8 Descuentos:
Qe B Deductions:
5 E =2 Liquido / Balance
Suplementos:
Forma de pago 5 Supplem. Charges:
44 Prescriptions d'affanchissement Gastos accesorios:
Instructions as to payment for carriage Other charges: x /]
B Porte pagado / Franco / Carriage paid
Porte debido / Non franco / Carriage forward TOTAL: i
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— q'"'ca su qualita e quantigae
Firma y sello del remitente ""ﬁrma y sello del transportista Firma y sello del consignatario
Signature el timbre de |'expéditeur Signature el timbre du transporteur Signature el timbre du destinataire

Signatura and stamp of the sender Signatura and stamp of the carrier Signatura and stamp of the consignee




